
 مهاجرت اتیادب یهامؤلفه سهیقام

  انیفیشر زیانگروح و یرشاهیام دیمهش آثار در 

 چکیده

ابعاد و تبعات مهاجرت  یانگرکه باست  یمیبرون اقل یاتیادب ،مهاجرت یاتادب

)متولد  انگیز شریفیانه.ش( و روح1316امیرشاهی )متولد  مهشید .باشد

 حاضر شپژوهه.ش( از نویسندگان مهاجر ایرانی مقیم اروپا هستند. 1320

ه این تا ب کوشدیم یاسهیمقا لیو با روش تحل یلیتحل-یفیتوص روش به

های ادبیات مهاجرت در آثار ترین مؤلفهپرسش اصلی پاسخ دهد که مهم

این دو نویسنده ها در آثار هریک از شریفیان کدامند و این مؤلفه امیرشاهی و

 یهامؤلفه ۀسیمقا و ییشناسا قیتحق هدف اند.به چه شکل منعکس شده

نتایج نشان  است. یرانیزن مهاجر ا سندگانینو مهاجرت در آثار اتیادب

 ،یمانندگردی، نوستالژیا، تعارض فرهنگ ت،یبحران هوهای دهد که مؤلفهمی

در آثار این دو  ی، زبان، سیاسی بودن و مقایسهسازگار ،یریپذفرهنگ

ها مؤلفه گریمسئله زبان، از د و تیبحران هوخورند و نویسنده به چشم می

دیگری که در آثار این دو نویسنده به صورت مشابه  یمؤلفه. تر استپررنگ

ها و در آثار امیرشاهی با استعاره شود، بحث مقایسه است. مقایسهدیده می

های ها دارای جلوهتوصیف تفاوتهای ادبی بیشتری همراه است و آرایه

هنری است. در حالی که مقایسه در آثار شریفیان، بیشتر به بیان جزئیات 

ها به ویژه نوستالژی و بحران همچنین هریک از مؤلفه پردازد.ها میتفاوت



 در هامشخصه یبرخ افتنیانگیزتر است. هویت در آثار امیرشاهی حزن

 یدستاوردها از توانیم را نسل کی به متعلق یرانیا زن مهاجرت اتیادب

  .کرد یتلق پژوهش

انگیز مهشید امیرشاهی، روحآثار داستانی، مهاجرت، ادبیات واژگان کلیدی: 

 . شریفیان

 مقدمه .1

 هنری و فرهنگی فضای در دیگر رخداد هر مانند ایران اسلامی انقلاب

 وجود به نثر و شعر در تازه فضایی و ایجاد کرد هاییدگرگونی ایران جامعۀ

 بدیع هایتجربه و یافت ادامه نویسیداستان در ویژهبه دوره این نثر .آورد

 موردتوجه فلسفی و اجتماعی مضامین دیگر کنار در ایسابقهکم و

 روزییپس از پ .(29 :1393)ادریسی و بلالی،  قرار گرفت نویسندگان

خود را مجدد آغاز کرد، اما از  تیفعال رانیا سندگانیانقلاب، کانون نو

به انشعاب  تیشد که نها یدتیو عق یاسیهمان ابتدا دستخوش کشمکش س

رفته اقشار رفته یو اوضاع جنگ یاسیس طی. شرادیحزب توده از آن انجام

قرارداد؛  تمتفاو ۀخصوص اهل فکر و فرهنگ را در دو جبهجامعه و به

 گر،یبودند و دستۀ د ینظام اسلام یکه حام یمذهب سندگانیدسته نو کی

انقلاب یمانند باق زین ی. بعد از انقلاب اسلامشیدگراند سندگانیجناح نو

کشور  سندگان،یاز نو ارییاز مهاجرت به راه افتاد و بس موجی جهان های

نسلان صادق هم نهمچو یرانیمهاجر ا سندگانیبار نو نیرا ترك کردند ا

در  یرانیا ینشدند بلکه محافل ادب لیگس سیبه سمت پار تیهدا

یم انیم نیشکل گرفت. از ا کایهمچون سوئد، آلمان و آمر ییکشورها



، نادر نادرپور ی،پور، رضا براهنیهمچون شهرنوش پارس یبه کسان توان

مهاجرت  ب،یترتنیبد اشاره کرد. انگیز شریفیانمهشید امیرشاهی و روح

. است جنگ و انقلاب از پس هایلدر سا اتیاز گفتارهای مسلط ادب یکی

است.  افتهیگسترش گوناگون هایدوران در شاخه نیمهاجرت در ا اتادبی

و  افتهی یاسیس و سویی سمت حاکم، نظام نقد منظور به آن از ایشاخه

از آثار  گرییدکند. بخش یتوجه م 1شناختیییبازی هایکمتر به جنبه

شده، مثل آنچه در استنادی و افشاگرانه نوشته یمهاجر با هدف انیرانیا

آمده است. آثاری هم با  ییقضا یدر مجازات سنت ای و زندان هایگزارش

مهاجرت،  اتیادب ۀشاخ نی. اما تنومندتراندشدهدهیآفر کاروتی هایمضمون

آنان  یدرون هایرییمهاجران و درگ تیهو دوگانگی به که است ایهشاخ

. پردازدیم ریتازه در کشور مهاجرپذ یته و آغاز زندگاز گذش دنیبرای بر

 :1387)میرعابدینی،  است افتهیامکان نشر  زین رانیبخش در داخل ا نیا

 اخیر، دهۀ دو در کشور از خارج به ایرانیان مهاجرت افزایش با. (667ص 

 زیادی نویسندگان. گرفت شکل ترشکل جدی به ایران در مهاجرت ادبیات

به قلم  دست اجباری یا خودخواسته مهاجرت و وطن از دوری از بعد

 روروبه نحوة مقصد، سرزمین و شانمادری سرزمین هایتفاوت از و بردند

. نوشتند وطن از دوری هایرنج و مصائب جدید و فرهنگ و دنیا با شدن

 ادبیات داستانی از ایشاخه گیریشکل باعث موضوعات این از نوشتن

 :1391)نامورمطلق،  نامید «مهاجرت ادبیات» را آن توانمی که است شده

داستان یبررس به ،یلیتحل – یفیدارد با روش توص یسع شپژوه نیا .(24

زنان که از  انیفیشر زیانگو روح یرشاهیام دیمهشو شاخص  دهبرگزی های

                                                 
1 Aesthetics.  



 هایمؤلفه وهستند، پرداخته  یمهاجر پس از انقلاب اسلام سنویداستان

علت انتخاب این دو نویسنده از زنان  .تبیین کندرا آثار  نای  مهاجرت

مهاجر ایرانی این بوده است که این دو نویسنده در رده سنی مشابهی قرار 

 1320انگیز شریفیان متولد و روح 1316دارند. مهشید امیرشاهی متولد 

است. از این رو مقایسه آثار این دو نویسنده تحت تأثیر اختلاف نسلها و 

همچنین لازم به ذکر است ت نگرش ناشی از تفاوت سن نخواهد بود. تفاو

 پژوهش نیا پرسش .ستین سندهیآثار آن دو نو قیمقاله به دنبال تطب نیا که 

 کیهر و کدامند؟ یفارس یداستان مهاجرت اتیادب یهامؤلفه که است نیا

 منعکس یرانیا مهاجر زنان یداستان آثار در شکل چه به هامؤلفه نیا از

های ادبیات مهاجرت در هدف تحقیق شناسایی و مقایسۀ مؤلفهو  اند؟شده

 آثار نویسندگان زن مهاجر ایرانی است.

 پیشینه پژوهش  .2

به های ارزشمندی در باب ادبیات مهاجرت در سالهای گذشته پژوهش

( با 1397پور و همکاران )قربان نشر رسیده است. از  آن جمله پژوهش

 است. ایشان «ایرانی مهاجرت داستانی ادبیات شناسیجریان» عنوان

محور، سیاست ةهای عمددر قالب جریان را نویسی مهاجرت ایرانیداستان

نشان پژوهش آنها نتایج . اندکردهنویسی زنان تحلیل محور و داستانهویت

 70و تا اواسط دهه  60سیاسی در دهه  نویسیداستاندهد که می

 است، «یشناسانیجر»از آنجاکه تمرکز اثر بر  ست.اپربسامدترین جریان 

جهت  نیو از هم است نشده یااشاره مهاجرت اتیادب یهامؤلفه به قاعدتاً

 ( با عنوان1397سعیدی و همکاران ) مقالۀ .متفاوت است یبا پژوهش کنون

 داستانی ادبیات در دیگری سرزمین و مادری سرزمین تنازع بازنمایی»



 ادغام، نظیر مفاهیمی دربارة شناختی جامعه هاینظریه پایۀ بر« مهاجرت

 کسی چه» و «بزرگراه» ،«عشق مرغ» داستان سه جدایی، و همانندی انطباق،

 داستان دهد که درنتایج نشان می. است کرده بررسی را «رستم میکند باور

 بی رویارویی و مقاومت به نسل دو میان جدالِ و چالش عشق، مرغ

 مشکل با را آنها پذیریفرهنگ و انجامدمی دوم نسل و اول نسل سرانجام

 یکردهایمورد اشاره با پژوهش حاضر در رو قیتفاوت تحق .کندمی مواجه

 یکردیمورد اشاره رو قیتحق کردیاست. رو لیدو پژوهش به تحل نیا

 و ییمحتوا یهامؤلفه حاضر قیتحق در که یحال در است، شناسانهجامعه

 در مهاجرت»مقالات  مجموعه .است بوده نظر مد مهاجرت اتیادب یفرم

 استوار ایده این ( بر1391احمدزاده ) شیده دکتر کوشش به «ادبیات و هنر

 مهاجرت یا هجرت، طرح از متأثر هنری یا ادبی آثار از که بسیاری است

 و نقد» پژوهشی طرح در این مقاله نویسندة همچنین .است بوده مهاجران

« ایرانی هویت با آن نسبت سنجش و مهاجرت داستانی ادبیات تحلیل

 از برخی متن در را ایرانی هویت موضوع گفتمان تحلیل روش ( با1396)

 .است کرده بررسی کوتاه( دو داستان و رمان )چهار فارسی داستانی آثار

( گفتمان لی)تحل آن قیتحق روش حاضر پژوهش با قیتحق نیا تفاوت

های ادبیات ها، مؤلفهشد، در این پژوهشطور که مرور همان .است

مد « انگیز شریفیانروح»و  «مهشید امیرشاهی»مهاجرت در آثار داستانی 

نظر واقع نشده است؛ و ضرورت انجام پژوهشی با این محوریت موجه 

 نماید.می

 روش و مفاهیم نظری پژوهش  .3



 به دانش نظریِ موجود در زمینۀ پژوهش حاضر، در راستای افزودن

ادبیات مهاجرت معاصر ایران شکل گرفته، و کاربردِ آنی آن مورد توجه 

شود. همچنین به محسوب می« نظری»باشد. از این رو، به لحاظ هدف نمی

 تحلیلی است.  –جهت روش اجرا و پیشبرد، توصیفی 

  شده  یبررس سندگانینو -1-3

ی راننگار ایطنزپرداز، مترجم و روزنامه سنده،نوی ،یرشاهامی دمهشی

مادرش  در کرمانشاه متولد شد. 1316سال  نفروردی 20 خاست که در تاری

رود ودر کند و به اروپا میاش خانه را ترك میهای آغازین زندگیدر سال

 دیمهشکند. می ها با پدرش زندگیشود و مهشید سالآنجا مقیم می

را در مدارس  رستانیاز دب یو بخش ییابتدا لاتیتحص یرشاهیام

چارتر تاورز در  یروزو نوربخش انجام داد. سپس به شبانه یروزکوهیف

لندن به  Woolwich Polytechnicساسکس انگلستان رفت و در دانشگاه 

که  یدرحال ران،یادامه داد. پس از بازگشت به ا کیزیف ۀدر رشت لاتیتحص

 یغفار می، با محمد ابراهتاشرا د سیقصد بازگشت به انگل بارهدو

فرزند دختر به  کیازدواج  نیا ةثمر کرد؛ازدواج  رانیا ینمایکارگردان س

ها علاوه در این سالاو . انجامید ییازدواج به جدا نیاست اما ا مینام مر

بر تدریس فیزیک و ریاضی و همچنین همکاری با موسسۀ انتشارات 

کلک و پرویز جمله نورالدین زرینفرانکلین، با یاری نقاشان همکارش از 

)عرفانی  ریزی کردکلانتری، برنامۀ انتشار کتابهای کودکان را در آنجا پایه

های متعددی برای کودکان و . او در این سمت، کتاب(96: 1395فرد، 

ها دو سال پیاپی از سوی شورای کتاب نوجوانان ترجمه کرد. این ترجمه

: 1387)میرعابدینی،  ی سال انتخاب شدهاکودك به عنوان بهترین ترجمه



جلسات  ایدر نقاط مختلف دن دیتبع یهادر طول سال یرشاهیام. (730

در  یو یهایسخنرانکه  است داشته یو سخنران یخوانمتعدد داستان

در  سندگانینو یجهان ةفرانسه و کنگر یدانشگاه هاروارد، مجلس سنا

 از آن جمله است. ایاسپان

به  یدر تهران است. او از کودک 1320متولد  ان،یفیشر زیانگروح

 لاتیمند بود. بعد از گذراندن تحصمعروف جهان علاقه یهاخواندن رمان

( در کنسرواتور انوی)پی قیموس ةدور لیو تکم یادب پلمید افتیمتوسطه با در

 یدانشگاه لاتیتحص او رفت.  شیبه اتر لیتحص ۀتهران، به منظور ادام

 شیکودك در اتر تیو ترب میتعل شیدر  گرا  یروانشناس ۀخود را در رشت

بازگشت و هم اکنون ساکن لندن  رانیگذراند و پس از ازدواج دوباره به ا

 یهامشغول به کار است. او به زبان سیزبان در انگل یتویو در انست

دو  نیکوتاه او به ا یهااز داستان یمسلط است و برخ یو آلمان یسیانگل

 گریاریمشوق و  ،یخروش برزیدکتر فر ،یده است. همسر وزبان ترجمه ش

داستان کوتاه خود را به  نیاول ان،یفیشربوده است.  یسندگیاو در امر نو

درآورد که بعدها  ریتحر ۀبه رشت 1366در سال « نبود یکیبود  یکی» نام

 رمان. دیبه چاپ رس 1370در سال « بسته یهادست» در مجموعه داستان

را به خود مشغول  سندهیهفت سل ذهن نو« رستمکندیباور م یچه کس»

سال قبل از چاپ به صورت مداوم دست به نگارش آن  کیکرده بود، اما 

 زد.

 ت ادبیات مهاجر هایمؤلفه .4



تواند به عنوان اند که میهایی را برشمردهبرای ادبیات مهاجرت ویژگی

رد استفاده قرار بگیرد. زمینه و یا نتایجی باشد که در پژوهش حاضر موپیش

ها در ادبیات مهاجرت زنان نیز وجود دارد و بخشی بخشی از این ویژگی

-ها و ویژگیدیگر بسامد چندانی ندارند. در هر صورت برخی از این مولفه

 ها بدین شرح است:

  یتعارض فرهنگ ت،یهو بحران -1-4

است  یاحقی نخستین ویژگی ادبیات مهاجرت را در همین نکته دانسته

 به مهاجر وقتی. است فرهنگی دو مهاجرت ادبی آثار بیشتر» نویسد: و می

-آدم. شودمی فرهنگی تعارض دچار ابتدا شودمی وارد خود میزبان کشور

 و زبان و نام در اند،غریبه که هاییآدم شوند،نمی گرفته جد به که هایی

 موهای کنند،می عوض نام. چهره و چشم و مو رنگ حتی و سیما در لهجه،

 میزبان با را خود پوشش و چهره( هاخانم ویژه به) زنندمی رنگ را خود

 میزبان قوم با اساس از آنها گویی است، فایدهبی اما کنند،می سان هم

 .(35: 1381)یاحقی، اندمتعارض حتی و متفاوت

های بسته این بحران هویت را از انگیز شریفیان، در رمان دستروح

 کند:داستان خود، چنین توصیف می زبان راوی

خانم، قربون دستتان. »را برداشتم. گفت  شیهااز بسته یکیخم شدم و 
 یندارد. دست من خال یاشکال» گفتم «نباشد. نیسنگ د،یزحمت نکش

 «برم.یها مبچه یو نان لواش است، برا ینیریخانم، ش»گفت « است.
 یوطنش را برا امیپ کندیم یسع یکه او به هر زبان کردمیم احساس

خانم، وگرنه  دیکنیم یچه کار خوب»زدم و گفتم  یببرد. لبخند شیهابچه



از  مایهواپ ی. تومیراه افتاد به «.کنندیرا زود فراموش م زهایچ نیها ابچه
روشن  که بلند شد هوا کاملاً مایکنار پنجره بود. هواپ می. جامیهم جدا شد

 ییکه به طرف دکان نانوا نمینگاه کردم تا پدرم را بب نییشده بود. به پا
را گم کرده  یرود تا نان تازه بخرد و مادرم را که سماور را روشن و چایم

 .(19 :1370)شریفیان،  میمان دلتنگاست. همه یمن آنجا خال یاست. جا

کند تا بارش را حمل کند. زن از راوی در فرودگاه به زنی کمک می

کند راوی گمان میایران برای فرزندانش شیرینی و نان لواش برده است. 

تلاش زن برای این است تا رنگ و بوی وطن را برای فرزندان به ارمغان 

شریفیان نیز « کارت پستال»در رمان کند. ببرد. او چنین کاری را تایید می

 خورد: این مؤلفه، به چشم می

 ییتواند به آن رنگ و بویم ییکرد: تعلق داشتن به جا یااسکار سرفه
هزار جور کشور و آدم و زبان و  ای: در دندیکش یآه پروا متفاوت بدهد.

جهان  یهم کشور ما است. ما ادعا آنها از یکیفرهنگ متفاوت وجود دارد 
 نی: ادیسرش کش یرو یدست اسکار م؟یدار یبه راست ایاما آ م،یدار یوطن

است. در واقع  متفاوت هم اریو بس قیعم اریبس ،یشخص اریموضوع بس
 متعلق رها باشد. بتواند به همه جا یاز هر حس تعلق خواهدیآدم دلش م

چقدر از مردم  یاست. اما به راست یبشر نیرید یاز آرزوها یکی نیباشد. ا
ها نوع تعادل در رفتار انسان کیاند؟ از آن گذشته حس تعلق شده موفق

 .(195: 1387)شریفیان،  شود گفت یرفاه، م جور کیآورد. یبه وجود م



 تیکشور، مل کیبه تعلق به  ازیداستان خود ن تیاز زبان شخص انیفیشر

در رمان  .داندیتعادل در رفتار انسان م ۀلازم را آن و کرده انیب را فرهنگو 

 تکرار شده است:  یشتریمؤلفه با بسامد ب نی، ا«رستم کندیباور م یچه کس»

پدرت شورا، اسمت  ایکند  تیصدا نیریمادرت ش ستیحالا مهم ن»
بنامدت. آن  دهیکند و همسرت شور تیپرتو باشد و دوستت شوشا صدا

 یو پول داشته باش یکن لیو هرچقدر هم که تحص یهم که برو ایسر دن
سال از آن  ی. حالا سیااشتباه کرده ینیبیو م یریگیباز سراغ عشق را م

 یکه چقدر واقع یی. نه رستم مانده است تا به او بگوگذردیماجرا م
 یخواهد در زندگیکه گفت دلش م یمخصوصاً وقت-یدوستش داشت

بوده است که قرار بوده  یو نه جهان همان -بعداش پرنده باشد: آزاد و رها
ه نداشت ییکه بو ینساخت ییدارو وقتچیتو را غرق عشق کند. توه یروز

. فقط سهم یرا داشت شینشد که آرزو یهم دخترت همان چوقتیباشد و ه
 یکردیچه که فکر متر از آنرحمیب یتو از دخترت نامش بوده است. زندگ

 یکنیفکر م نیتو نمانده است و فقط به ا یبرا یاز شاد یزیچ چیبوده و ه
 ایدن دیشا دیشا یکردینم لیبود و اگر تو تحص امدهیاگر رستم از روستا ن

دست رستمت را هرگز  نکهیدو راه است ا شهی: همپس. شدیبهتر م یکم
. حالا اسمت هرچه ینیتر از آن چه که هست بب یو جهان را واقع یرها نکن

 یزیشورا... . اما اگر بگر ای نیریپرتو، ش لوفر؛یباشد: مها، مهاما، مهتاب، ن
 یکس چیه ،یاسم دار کی نکهیبا ا یرا جا بگذار تتیهو ییو به قصد رها

  (.214: 1399 ان،یفی)شر «یستین



، از زبان راوی، به دوستی و «در سفر»مریم امیرشاهی نیز در کتاب 

کند و از استیصال خود برای برقراری ارتباط رابطه با فرانسویان اشاره می

 گوید: با آنان سخن می

پاك رسانان هم یک یک از فهرست اسامی کمک انیفرانسو گریاسم د
 دمیبر« سگن»و آقای « شلیم»های نخست: در آغاز از هشد و در همان ما

شوق چندانی به ادامه  نهیریکه به رغم قدمت خانوادگی و ادعای ارادت د
 «نویب»معاشرت با دوستی در به در را از خود نشان ندادند؛ بعد از دکتر 

یاری دادن به  شناخته بودم که مرا به بهانه« لییام»کناره گرفتم، که توسط 
ها برد، ولی زود روشنم شد که دعوتهای هموطنان با نفوذش میمهمانی

علتی جز افزودن آب و رنگی شرقی به فضای خلص فرانسوی ندارد و 
 رد؛و هر دو وجه زود ملولم ک - دنیمنظوری سوای لاس خود دکتر احتمالاً

ود و در پی وار بار آمده بسپس نوبت امیلی شد که خود در محیطی راهبه
تبلیغ من سر خورده و سر شکسته بر آمد و هرگز نتوانست درك کند که 

اش داشتن اولی و لازمه یاپایای است پابه مذهبی جدید معامله دنیگرو
 دستیکه در زمان تنگ« ژان ماری»است برای تعویض با دومی؛ و بالأخره 

بعد آنقدر از عاقلانه بودن معامله  داریو در دو سه د دیای از من خرقالیچه
کرد که صد بار گفتم کاش  دیو برازنده بودن طرح و نقش قالیچه اظهار ترد

 شد.تقدیم می چهیبود و همراه قال دهیقروض نرس هیآن پول به مصرف تسو
آنان نه کسی درمانی برای دردم داشت و نه حتی  انیدر م ریهر تقد به

که از بخت بد من  دمیرس جهینت نیا . و بهدیدرد را فهم نیسرشت ا
 گلخن ارانیام که فقط دوستان گلستانند نه فرانسویانی را شناخته

 (99تا: )امیرشاهی، بی



در این عبارات، امیرشاهی از قول راوی داستان، به تقابل فرهنگی خود 

داند. او کند و این تقابل را مانع ارتباطش با آنها میبا فرانسویان اشاره می

او  ان تمایلی برای ارتباط با به گفتۀکند که فرانسویجایی اشاره می در

ندارند و از این رو ارتباطشان با وی به سرانجام « دوستی در به در»

هایی غیر از های دیگر او با فرانسویان، همه دارای انگیزهرسد. ارتباطنمی

 گرید ثرا در یرشاهیامرنجاند. دوستی هستند و این راوی داستان را می

 یسو از را نگاه نیهم است، بستبن نام به داستان مجموعه کی که خود

  :است کرده منعکس یراو

 کجاست، مایبعد مقصد ،یشاردن ابانیخ از بعد دانستمینم من»

. بروند مسقطا نام به ییروستا به خواستندیم و بودند خوشحال هایلهستان

یاجنب نیا از کی کدام رمیمس ۀادام یبرا دانستمینم. نداشتم یدوست اما من

 نیا نیب هم گرید نفر کی کاش یا. کنم انتخاب همراه عنوان به دیبا را ها

 بود خوش دلم حداقل یول شود، همراه من با که نبود لازم. بود تنها جمع

 ...« ستمین تنها امیکسیب در که

  اینوستالژ -2-4

 بالاخص مهاجر، ادبیات برجستۀ هایمشخصه از یکی نوستالژیا مفهوم

 متفاوتی هایواژه با لغت فرهنگ در نوستالژیا .است ایران مهاجرت ادبیات

 با را آن که شده است معنا گذشته حسرت و غریبی زدگی،غربت مانند

 دهدمی پیوند تعلیق و سرگردانی دوگانگی، بیگانگی، مانند مضامینی

 مفهوم روایت، ساختار خاطره، بر این وجود علاوه. (84 :1393)صادقی، 

 به ادبیات مهاجر اصلی عناصر از همه و همه مکان سیالیت و زمان ویژة



 مفاهیم از نوستالژیا .دارند تنگاتنگی رابطۀ نوستالژیا با و روندمی شمار

 همه از اثر و لحن زبان، موضوع، بر زیرا است، مهاجر ادبیات ساختاری

 مهاجر خاص فضای در مهاجر ادبیات. گذاردمی تأثیر سوژه هویت ترمهم

 ایویژه هویت با و کنیممی «سوم فضای» به تعبیر آن که از گیردمی شکل

، نامورمطلق) نامیممی یا آواره سرگردان هویت را آن که دارد سروکار

 او. است استعاری نگاهی آواره سوژة در نوستالژیک نگاه. (77 :1391

 و کندمی حرکت( متضاد نگوییم اگر) فضای گوناگون دو میان در همیشه

 .کندمی مقایسه یکدیگر با را آنها

های بسته با عباراتی این حس را انگیز شریفیان در رمان دستروح

 توصیف کرده است: 

گذرانده بودم افتادم. ناگهان  رانیکه در ا یاچند هفته ادیبه  اریاختیب
فرودگاه  که در آن لحظه هنوز در سالن نیاحساس کردم. با ا یقیعم یدلتنگ

 شیپ یبا آنها که ساعت شتریب یتنها چند صد قدم قتیمهرآباد بودم و در حق
ها از آنها فرسنگ ییکرده بودم فاصله نداشتم، اما گو یاز شان خداحافظ

 میبرا زیچهبردم. ناگهان همیجدا به سر م کاملاً ییایدور شده بودم و در دن
 .(60 :1370)شریفیان،  شده بود گانهیب میبرا کسو همه بهیغر

نویسنده از زبان راوی حس غربت را به خوبی با عبارات توصیفی، بیان 

آن را ها دور شدن، حسی است که راوی به دلیل غربت، کند. فرسنگمی

های کند. چنانکه پیشتر نیز اشاره شد، وجود خاطره از مؤلفهتجربه می

شریفیان در همین رمان، گاه از زبان راوی،  دهنده نوستالژی است.شکل

 کند:کند، توصیف میوجود خاطرات قدیمی که حس دلتنگی را ایجاد می



دوست داشتم  یلیرا خ بود که من آن ییهااز آن پارك یکی یپارك ساع
 یرفتم آنجا، تویداشتم و میها را بر مبچه کردمیو هر وقت فرصت م

بلند  یهاان کاجیها در مزدم و بچهیو قشنگش قدم م عیوس یهاابانیخ
 (.61 )همان: کردندیم یآن باز

های نوستالژیک یک ایرانی ، لحظه«رمان در سفر»مهشید امیرشاهی در 

 کند: مهاجر را از زبان راوی داستان به این صورت توصیف می

حتی وقتی حرف و سخن مرا با آن  ران،یهر سخن و حرفی درباره ا
کرد، هزار و یک یاد آشنا را در نظرم مجسم می گانهیسامان و مردمان ب

و در  الیدر عالم خ آدمی داشت.ها به فکرم وا میساخت و ساعتمی
کند. روزهای خالیش را با لحظات تنهایی با خاطراتش زندگی دوباره می

ای، لرزش هنغم می،یشم می،ینسانبارد. های گذشته میو کابوس اهایرؤ
مهر نگاهی،  ی،یبرگی، موج آبی، کلمۀ درشتی، حرکت دستی، آهنگ صدا

 -را به راه اندازد  کارطعم غذایی کافی است که کاروان اف راهنی،یرنگ پ
نظر ندارد، از  شیرود و به پراند، پس میتنها کاروانی که وارونه می

هر بار به  زد،یاز خطرهای راه بپرهآموزد تا های سفرهای مکرر نمیتجربه
کند، همواره با یها عبور ماز همان قله شهیافتد، همها در میهمان پرتگاه

 قافله چون دزدانش ثابتند نیا انپرد، رفیقسهمان مسافران ره می
 .(141 تا:)امیرشاهی، بی

چنان که از عبارات مشخص است، فرد مهاجر از نظر مهشید امیرشاهی، 

افکارش به سمت گذشته سیر کند.  کوچکترین اتفاق است تا رشتۀمنتظر 

کند. او تعبیر می« کاروان وارونه»امیرشاهی، این رجوع به خاطرات را به 



کند ی تشبیه می«پرتگاه»این مرور خاطرات را خطرناك قلمداد کرده و به 

که گریزی از آن نیست و فرد مهاجر به آن گرفتار است. او هر سخن و 

ای برای این مرور خاطرات تلقی کرده رفی در مورد ایران را انگیزههر ح

 برد.آهنگ صدا، نسیم، رنگ پیراهن و ... نام میهایی مثل و از نوستالژی

 خاطرات یدردناک شکل به یراو ،«آخر روز از بعد» یرشاهیام گرید اثر در

 : آوردیم خاطر به را گذشته

 چقدر نگرانتم؟ ینیبی. نماریکنم حرصمو در نی: خواهش میگفت»

به  یکس در زندگچیکنم. ه هیخواست گریو دلم م دمیدیم چرا،
ام را رفتم کارنامهیم ی. وقتیبچگ یلیتو نگران من نبوده. از خ یقشنگ

آمد، فقط یمن خوشت نم یهااز دوست یمسابقه داشتم، وقت یوقت رم،یبگ
 ...  ینگرانم بود

 نیتو دوازده سالت بود و من پانزده سالم. ا میکه جدا شد ی... دفعه اول
ام فقط صورت گرد پنجره شهیردم. شکینم هیگر یبودم که حت جیقدر گ

  .دیآنوقت بغضم ترک دم،یتو را ند گریدور زد و د مایتو بود. بعد هواپ

با من به  یخواستیم ،یرفتم و تو خانه بودیمن مدرسه م ی... وقت
 «اوا چرا؟»: دندیپرسیم «شم.یمن حمال م»: یگفتیو م ییایمدرسه ب

. یگرفته بود ادی یها را از کنیدانم ایو نم «رم.یآخه مدرسه نم»: یگفتیم
کتاب و  سیکردم؛ رونویهات را من حل م. مسالهیتو هم مدرسه رفت بعد

هم با شعورتر. و  یتر بودهوشنوشت. از من هم بایهات را ماما ممشق
چنانکه از توصیفات مورد  (51: 1394 ،یرشاهی)ام «ترهم آدم یلیبعدها خ



آید، نوستالژی در آثار امیرشاهی با حسرت و غم بیشتری همراه اشاره برمی

 بیان خاطرات دارد.  ار شریفیان، نوستالژی بیشتری جنبۀبوده، ولی در آث

 یسازگار ،یریپذفرهنگ ،یمانندگرد -3-4

 فرهنگی الگوهای و باورها جدید سرزمین در که است ناچار مهاجر فرد

 .بپذیرد را کوچگاه فرهنگی الگوهای و هاو ارزش کند رها را خود گذشتۀ

 پویش باشند، ترمتفاوت هم با کوچگاه و خاستگاه فرهنگی عناصر هرچه

زاده یعل) گیردمی صورت دشوارتر و دیرتر پذیرو فرهنگ مانندگردی

ویژة  فرهنگپاره به که هنگامی ویژهبه امر این. (145 :1400، یکاشان

 انگیزتربحث و ترپیچیده شود، توجه حال و گذشته در کوچنده اجتماعی

 تشویق موجب اجتماعی لایۀ یک فرهنگ هایگاهی ویژگی حتی. شودمی

 بیگانه چندان کوچگاه در آن لایه فرهنگ چون شود،می مهاجرت به فرد

 کند. پشیمان می مهاجرت از را او کلیبه بیگانگی به علت گاهی اما نیست،

امیرشاهی از زبان راوی داستان خود، تلاشی را برای سازگاری با کشور 

 کند که البته ناکام است: میزبان توصیف می

خلاص شوم، برای آنکه خودم را راضی کنم، برای  یبرای آنکه از دلتنگ
گویم مگر زنم: میهای گنده گنده میحرف رمیفاصله بگ وانگییآنکه از د

به سر نبرد؟ مگر  دیفلورانس را ترك نگفت و در تبع شیدانته با هم بزرگ
 نیژوزف کانراد از ملکش لهستان فرار نکرد و بعد یکی از بزرگتر

نوبوکف که به آن همه شهرت  ریمیانگستان نشد؟ مگر ولاد سندگانینو
جلای وطن وقتی  نهیها شینریای سیاسی بود؟ مگر هاجز پناهنده دیرس

کم شد؟ مگر گارسیا لورکا  شیسندگیگفت و به فرانسه آمد از قدرت نو



حرف های  نیا ولی شعر نسرود؟ ییایبه زبان اسپان کایآمر دگاهشیدر تبع
بزرگانی که به  نیدانم حتی اکند، می دانم. چون میگنده گنده آرامم نمی

با خود  دیمدت تبعدر تمام  ایمکانی را همه عمر درد بی افتندیزمان تعلق 
گفته است: من به خصوص با همه آنها که در غربت، فقط در  دانته داشتند.

کنند همدرد و یکدلم؛ و پاسترناك دوباره می داریاز زادگاهشان د اها،یرؤ
رفتن از مرزهای وطنم مساوی مردن است.  رونیگفته است: برای من ب

 رشاهی، بیتا:)امی زندگی کرد یک روز مرد سیهر روزی را که در پار نهیها

165). 

های داستانش این ، از زبان شخصیت«کارت پستال»شریفیان در رمان 

 دهد:مؤلفه را به خوبی نشان می

 یکنیم الی. تو خیانه چندان دور بوده یسحرگفت: دست کم تا زمان
و  شهیهم . اما ماما، تویادهیو مادر و کشورت بر پدر از یدر شانزده سالگ

که در  یاخم کرد. سحر گفت: در حال پروا .یهنوز هم در بند آنها هست
که بروم و  آزادم وجود ندارد. من کاملا کیتار یهاهیمن، زاو یزندگ

 :1387)شریفیان،  را بشناسم یکه تو هنوز دربندش هست ییهایکیتار

122 .) 

کشد که در در این سطور، شریفیان، مهاجر نسل دومی را به تصویر می

با فرهنگ جدید سازگار  کند کهگفت و گویش با مادر خودش، ادعا می

شده و با وجود این آماده است که به وطن مادر خود بازگشته و آن را 

از  -های داستانیکی از شخصیت – پروا بشناسد. در رمان کارت پستال،

است. است  نیخشمگ ،گرفته میتصم شیکه او را طرد کرده و برا یاجامعه



کوشد به انگلیسی بودن عادت کرده و در چنین خشمی، او میبه واسطۀ 

 عاشق بار هزار که یروز» گرشید اثر در انیفیشرفرهنگ آنان غرق شود. 

 را زبانیم جامعه در نشدن رفتهیپذ دردناك ۀقص یراو زبان از ،«شدم

 :کندیم تیروا نینچنیا

 ام ... کرده افتینامه در کیام و صد تا نامه نوشته»

 کیام، صد هزار کارت تبرکرده دایپ یو دو دوست خارج شصت... 
 ...  مافرستاده

ام و هر دهیام، هزار هزار بار خوابش را دافتاده رانیا ادیبار به  هزار... 
 «ام...!نکرده دایپ یام و هرگز جواباز خودم را از دست داده یبار کم

 یخود را برا یهاتلاش سطور نیا در یراو(. 134-128: 1386 ان،یفی)شر

 .شماردیم ناکام ارتباط یبرقرار و زبانیم جامعه در شدن جذب

 زبان -4-4

 نیست، قواعد و مفاهیم و لغات از فهرستی تنها غریبه برای مادری زبان

 پیچیدة معانی و خاص مفهومی جمله و هر اصطلاح هر واژه، هر بلکه

 زبان. است گره خورده سخت او اندیشۀ و شناختی نظام با که دارد ضمنی

 ادبیاتی با گاه و اوست فرهنگی و قومی ملی، هویت شاخص مهاجر بومی

 عوامل برخی. است دوانیده ریشه سخت او ذهن و روح در که پیوند دارد

 جامعۀ اعضای با مهاجران میان میزان ارتباط مانند اقتصادی و اجتماعی

 روند بر... و تحصیلات مهاجران سن، مبدأ، جامعۀ با ارتباط میزان میزبان،

-می تأثیر مختلف درجات به فرهنگی و زبانی تکثر و تنوع یا همگونی



-می وارد میزبان جامعۀ به مهاجر که. هنگامی(48 :1393)مدرسی،  گذارند

 ورود رویکرد یک: دارد خود روی پیش کلی در رویکرد دو بالقوه شود،

 است جامعه زندگی این اصلی جریان در شرکت و میزبان جامعۀ به فعال

 در دوم رویکرد. (61 )همان: است شدن دوزبانه معمولاً آن اصلی پیامد که

-یک نوعی که است کردنزندگی منفرد گروه یک صورتو به ماندنحاشیه

 این در هرچند دهد،می همچنان تداوم مدتکوتاه در حداقل را زبانگی

-و درون روزمره هایپیام در سنگین حجم با زبانی گیریقرض نیز حالت

 . شودمی مشاهده مهاجران گروهی

کند. های بسته به این مؤلفه اشاره میانگیز شریفیان در رمان دستروح

کند که راوی داستان در فرودگاه ایران، زنی شصت ساله را ملاقات می

سالهاست ایران را ترك کرده است. گفت و گویی بین این دو شکل 

 :  گیردمی

درس  یرا فدا شیکه همه زندگ یمادر» که فکر کردم م چنینخود شیپ
ها بچه نیداند ایکاره دخترش کرده و تازه نممهین انوزدنیو پ شیهابچه

تواند باشد. با سماجت یم ییخوانند. چه آدم سردرگم و تنهایچه م
و گفت  دیکش یآه «کند؟یم لیتحص یارشته چه دخترتان دینگفت» دمیپرس

خوانند. یدانم چه میآورم. چه میسر درنم هانیخانم، من که از زبان ا»
 نیبا ا» گفتم «فهمم.ینم یزیهمه حرفشان به فرانسه است. من هم که چ

زبان  ی. شما که حتدیادهیرا فهم یزندگ یکه تازه آنجا معن دییگویحال م
 :1370)شریفیان،  «د؟یفهمیرا م شانیزندگ یچطور معن د،یفهمیآنها را نم

10.) 



های مهاجرین که ترین دغدغهدر این عبارات، شریفیان به یکی از مهم

کند. ارتباط نگرفتن با جامعه میزبان به دلیل ندانستن زبان، است اشاره می

گوید، با عبارت او وضعیت مهاجری را که به زبان کشور مقصد سخن نمی

شریفیان در اثر کند. ، اشاره می«باشدتواند یم ییچه آدم سردرگم و تنها»

 کند:، به مسئله زبان اشاره می«کارت پستال»دیگر خود 

بود  دهیرا که د ییهالمیرفت. ف نمایشود به سیدانست تنها هم مینم
 لمیکه زبان ف نیداشت. بدون ا ادی. اما حسش را به نداشت ادیچندان به 

توانست یسپرد. میم اشییبه تنها یکیتار بفهمد، خودش را در را کاملاً
توانست زبان را آهسته یم و زدیتوانست اشک بریفرو رود. م ایبه رو

 .(41 :1387)شریفیان،  ردیبگ ادیآهسته 

کند که فرد مهاجر در سینما شریفیان در اینجا فضایی را توصیف می  

شخصیت فهمد. کند و زبان آن را نمیو به تنهایی فیلمی را تماشا می

فهمد در تاریکی سینما خودش را به تنهایی داستان، چون زبان فیلم را نمی

 عنوان به انیفیشر آثار شتریب در زبان ۀمسئل ریزد.سپرد و اشک میمی

 نیا زین «ایرو نیآخر» اثر در. شودیم مطرح یاصل یهاتیشخص دغدغه

 دوستانه یگو و گفت کی خلال در یاصل تیشخص. دارد حضور دغدغه

  :کندیم انیب نیچن

بندد که هرگز فراموش ینقش م یدر ذهن آدم طور یزبان مادر»
 ،یریبگ ادیرا که  یگریشود. مگر خودخواسته. اما عوضش هر زبان دینم

قهوه را هم  کیسفارش دادن  یی. توانایاز آن دور باش یمدت ستیفقط کاف
زبان فکر کردن ماست.  یاست که زبان مادر نیا ی. لابد برایکنیفراموش م



فکر  یاز زبان مادر ریبه غ یندارم که به زبان ادیوقت رو به  چیمن خودم ه
 (.109: 1398 ان،یفی)شر «کرده باشم

های یک مهاجر به دلیل ، به دشواری«در سفر»امیرشاهی نیز در کتاب 

 کند:سخن نگفتن به زبان مادری اشاره می

اش بر ام که پنجرهانزوای اطاق دل گرفتهآفتابم، در بی دگاهیمن در تبع
شود، به صدای بلند یگوشه آسمانی آبی باز نم ایشاخه درختی سبز،  چیه

منظور که پژواك کلمات فارسی را  نیزنم، فقط به ابا خودم حرف می
تنگ است، زبانی که به  میحرف زدن به زبان مادر یبرا دلم دوباره بشنوم.

کنم، تابش معنای کلماتش را حس می فشیاظر م،یآشنا شیهاو خم چیپ
شنا چون دانه آهای توانم بر زمینهشناسم. زبانی که هر لفظش را میرا می
 لیاش چون موم بازی کنم و شکل و شمابنشانم و با هر کلمه نیو نگ
دار چانه بزنم؛ با نتوانم به کمکش با دکابدهم. زبانی که می آنای به تازه

 من .سمیرا بنو میهابه دخترم درس بدهم؛ و قصه خواهرم دعوا کنم؛
وطنی، چون خودم، رد و بدل بازتاب کلمات فارسی را که با در به در هم

شنوم. غم های پاریس میکوچه وارهاییها و روزها بعد از دام ساعتکرده
 .(159 )امیرشاهی، بیتا: شودغربت من لحظه به لحظه به جنون نزدیک می

 را زبانگییک کند که نوعیای توصیف میرا به گونهامیرشاهی راوی 

دهد. این تلاش دردآور، تا حدی می همچنان تداوم مدتکوتاه در حداقل

ها چنانکه در شاهدمثال که راوی داستان، بیم جنون دارد. آزاردهنده است

ی زبان بیگانه در آثار امیرشاهی به شکل شود، مسئلهنیز مشاهده می



تری نسبت به آثار شریفیان، منعکس شده و مانعی مهم برای زندگی جدی

 در کشور بیگانه تلقی شده است. 

 بودن یاسیس -5-4

هم اسباب مهاجرت بسیاری از نویسندگان در خارج از کشور نسبت 

دارد و هم نحوة حضور آنها و موضوع،  سیاست همستقیمی با مسئل

اند از آثاری که پدید آوردهمضمون، زمینه و منشأ پیدایش بخش مهمی 

(. بسیاری از نویسندگان مهاجرت، به 113 :1399)سعیدی،  سیاسی است

ها اند. از این رو این انگیزهدلایل سیاسی، کشور وطن خود را ترك کرده

 شود. در آثارشان منعکس می

های بسته، نگاه سیاسی خود را نسبت انگیز شریفیان در رمان دستروح

ن از زبان راوی که مهاجری است به شکل زیر توصیف به فضای ایرا

 کند:می

کردم. یآن چند هفته را در ذهنم مرور م ریشده بودم که تصو یماشاگرت
که در آن، مردم در  قیگرداب عم کیگرداب بود.  کیبودم  دهیآنچه د

 یشده بود زندگ دهیچیپ شانیکه به دست و پا یاسارت جهل و فقر
که  یواریبود، د گرفته که اطرافشان را یبلند یوارهاید انیکردند، در میم

نداشتند.  میجز تسل یااما در مقابلش چاره کردندیو حس م دندیدیآن را م
 رفته باشد یزندان زیعز کی داریبودم که به د یاکنندههمچون ملاقات

 (.88 :1370 ،شریفیان)

کند. نویسنده فضای درون ایران را به شکل یک زندان توصیف می

راوی که برای مدت کوتاهی به ایران سفر کرده، در حال بازگشت به محل 



بیند و برای زندگی خود است. او فضای درون کشور را سیاه و تاریک می

 با گرید داستان یاصل تیشخص کند.ایرانیان داخل کشور دلسوزی می

 دارد:  یترمیملا دگاهید «ایرؤ نیآخر» عنوان

شده رهیاست، به آن خ زانیآو واریپر از خون و وحشت به د ییتابلو »
اش شوم و دنبالیکه متوجه م یگذرد، طوریاز آن م و فوراً ندیبیام. تئو م

و بوم  وارید یو فاجعه رو یبدبخت دنیبه د یا: علاقهدیگویروم. میم
 ش راستو بفهمند؟ و د نندیاش کنند تا ببمیترس دیندارم. حتما با ینقاش

: دیگویرا عوض کرده. م شیرنگ صدا یو تلخ تیکند. عصبانیمشت م
 گریمن د ی. برایرا برگردان تیاست رو یاست. فقط کاف نیهمه جا هم

 شیهااز مسافرت یکیاند. تازه از خسته میهاکننده شده. چشمخسته
قدم. ندازدیب رونیخواهد خودش را از موزه بیرود. انگار میبرگشته. تند م

 یانسان ای یاسیهدفشان س نهای: امیگویکنم و میرا با او همانگ م میها
 یو هرکس م؛یگویفهمم. میرا م نی: ادیگویبرگردد، م نکهیاست. بدون ا

و  رهیدائم ت شیرا به من نگو. رنگ صدا نیا-جرئت ابراز آن را ندارد. 
کردند.  یم کارها، خط نیا دنیکش ی: کاش، به جادیگویود. مشیتر مرهیت

 هایبازرنگ نیهم به را شانیاسیس تیفعال کل هایبعض آخر ؟بهتر نبود
یم مبارزه یعدالتیب هیعل دارند که است خوش دلشان و اندکرده محدود

 .(74: 1398 ان،یفی)شر «کنند

دیدگاه سیاسی خود را چنین « در سفر»مهشید امیرشاهی نیز در رمان 

 کند:بیان می



داوطلبانه از طرف گروه  نکهیبود و ا نیدرباره او همتمام اطلاعاتم 
و به دست آخوندها افتاده  - تیبه قصد فعال -رفته بود  رانیما به ا اسییس

ولی هیچ  -اش بدانم درباره شتریخواستم بمی بود، با سرنوشتی دردناك.
بگذارد. به هر  انیحاضر نبود با من در م ایدانست، از او نمی یزیکس چ

خواستم. به محض  حیتوض رومندین از حال از همه هم امکان سؤال نبود.
 شیهااش بر افروخته شد و چشمغهیآنکه اسم جوان را بردم پوست دو ت

تاپ سیکرت  هیقض نیا»تمام قاب عینک را پر کرد و با شتاب گفت، 
[Top Secretاس حرفشا ن ]و« گفتیس هپ هپ! مساریشد زد. ت یمی 

 .(61 )امیرشاهی، بیتا: دو بار دستش را بر دهان زد

در این عبارات، راوی روحانیون درون ایران را با لفظ آخوند، خطاب 

کند که سیاسی بوده و کند. همچنین سرنوشت فردی را توصیف میمی

برای فعالیت به ایران آمده است. او سرنوشت این فرد را پس از دستگیری، 

رمان دیگر امیرشاهی، بسیار سیاسی است و اساساً کند. دردناك توصیف می

پردازد. در بخشی از این رمان، امیرشاهی به مسئله انقلاب اسلامی می

 نویسد:می

به جای حیای  شانیهامردمی که در چشم -شناسمم را نمیمرد نیمن ا
زبانی که در عوض  -فهمم یجا دارد. زبانشان را نم گانهیشرمی بآشنا، بی

مردمی که پا را به تجاوز بر  نیبار تلخ شعار گرفته است. ا ن،یریش سخن
 ستشانمردمی که د نیدارند و در سر نقشه تهاجم دارند، از من دورند. امی

 شناسم،یمردمان را نم نی. من استندیچنگ است و دلشان از سنگ، با من ن
روند؟ از یماند؟ به کجا از کجا آمده انیجوهعربد نیا زبانشان را نمیدانم.

 ند؟یگویچه م نیسرزم نیا نانیبه سرنش خواهند؟یملک چه م نیخاك ا



ای تر است، از هر حادثهفیانقلاب از هر جنگی کث...  : انقلاب!گویندمی
 –کشد بارتر. کلمۀ انقلاب میای خوناز هر فاجعه تر،نیخودکامه آفر

 –آوردی ندارد اند. انقلاب جز خفقان رهها به خاطرش مردهونیلیم
 (.88تا: )امیرشاهی، بی انداش کردهها تجربهونیلیم

 سهیمقا -6-4

 طیرا با شرا زبانیجامعۀ م یو اجتماع یفرد یزندگ طیشرا سندهینو

 سهیآثار مقا شتری. البته در بکندیم سهیهمتا در کشور و فرهنگ خود مقا

 یاستعمار اینشانه ای یاهنرمند با جمله یکه گاه هاستهیاز درونما یکی

که به  جایی تا هااشاره نی. در ا(85 :1394)برمکی،  از آن گذشته است

 تا و است باراثر حسرت یفضا شود،یمربوط م یجتماعو رفاه ا یآزاد

 یسخن و فضا شودیمطرح م یعاطف -یعناصر فرهنگ که جایی

 یو دوم مینبیمی هادر داستان شتریرا ب یکه اول چدپییبر اثر م کینوستالژ

 ریز یدیتبع ایمهاجر  سندةی. نو(188 :1400)یاحقی،  در شعر شتریرا ب

 سۀیکه در اثر مقا هاییغیدر هاو از دست دادن یگانگیشکنندة ب هایضربه

 هایبه ارزش دآییم شیپ شیبرا زبانیفرهنگ خود با فرهنگ کشور م

به سطح  شتریرهگذر ب نیو در ا شودیم نیخود مشکوك و بدب یفرهنگ

فرهنگ  ،یفرهنگ یو دوپارگ یذهن یدوپارگ طرةیو در س نگردیم هاهدیپد

از چشمۀ خشم و  فشکه انگار حر کشدیبه انتقاد م ه نوعیرا ب یخود

 به کلمه نشت کرده است. یپنهان یحسرت

از مجموعه در سفر، بین « ورود به پاریس»مهشید امیرشاهی در داستان 

 دهد که جالب توجه است: ای را شکل میمقایسه های پاریس و تهرانفصل



اما  -گویند است . لااقل همه چنین می سیفصل پار نیباتریپائیز ز
فصل است. خط روشنی میان خزان و تابستان، و بهار شهر بی نیبرای من ا

به  د؛یپادیری نمی گرییرسد و د. یکی زود از راه میستیو زمستانش ن
 یاگر از فصل آگاه بودم برا من و از بارانش گزیری. ستین یدیآفتابش ام

همان  سیبود که هنوز هوای تهران را با خود داشتم، وگر نه آسمان پار نیا
آسمان سربی و ابری و آشنای همیشگی بود. هوا بار باران داشت و اگر در 

غروب  گریخودی نشان داده بود در زمان ورود من د دیطول روز خورش
کس چشم بر  چیفرودگاه و شهر ه انیهر حال در شاهراه م در کرده بود.

 نیباتریرا ز سیپار زیآسمان ندارد و از درختان بلوط، که قرار است پائ
های جورا . فقط وقتی خطوط متراکم ماشینستین یفصلش سازد، نشان
رود گاه چشم بر تابلوی اعلانی درنگی نمی شیپ گریجور و رنگارنگ د

تاب به یکه حرکت از سر گرفته شود باز ب دیام نیا هکند و بیکوتاه م
 ن،یشی، پتایبی، رشاهیام) شود.یهای جلو دوخته مهای ترمز اتومبیلچراغ

 (155: در سفر س،یداستان ورود به پار

ها، با امیرشاهی در این عبارات، زندگی خود را در گذران فصل

در مقایسه با پاییزهای کند. او معتقد است که های ایرانی مقایسه میالمان

تواند حال و هوای پاییز را در پاریس بفهمد. او به جزئیات ایران، می

فرودگاه و  انیدر شاهراه م»بیشتری اشاره میکند. از نظر او در شهر پاریس 

او این عبارت را در مقایسه با کشور «. کس چشم بر آسمان نداردچیشهر ه

ایران عادتی دارند که در نزدیکی فرودگاه، کند. از نظر او مردم ایران بیان می

کند هواپیما را تماشا کنند. او به نبودِ درختان بلوط در پاریس نیز اشاره می

 ها در ایران. ایست با فضای خیابانکه حاصل مقایسه



های بسته خود این وضعیت را برای انگیز شریفیان در رمان دستروح

 کند: می یک مهاجر در فرودگاه به خوبی توصیف

 نیهفته ا نیآمد که در ا ادشیزد، به یطور که مجله را ورق مهمان
بدرقه  .هم آمده بود شی. چند روز پدیآیبار است که به فرودگاه م نیدوم

قبل از آن بارها و بارها ...  و سه سال داشت ستیاحسان ب .رش احسانسپ
مشترکشان را در انتظار  یتمام دوران زندگ ییفرودگاه آمده بود. گو نیبه ا

 نکهیبود. از ا رویآمد، چه شاد و سرحال و پرنیگذرانده بود. آن روزها که م
کرد که ی. تصور نمکردیرفته بود تعجب م لیبه تحل شیرویطور ن نیا

 نیبا ا ،ینوع زندگ نیها با اقدر خسته بشود. با گذشت سال نیا یروز
تواند یانسان م با آن خو گرفته بود؟واقعا  ایها خو گرفته بود. آرینوع دو
 شهیاو هم رد؟یکه دوستشان دارد خو بگ یاز کسان یبا دور ای ،ییبا تنها

ها و آرامش و چند ساله همه شادی ستیتحمل ب نیتحمل کرده بود و در ا
ا بازنده یقمار برنده  نیدانست در ایاش را به قمار گذاشته بود. نمیروح

 (107و  106 :1370)شریفیان،  بوده است

نویسنده، در این عبارات، وضعیت یک مهاجر را از زبان راوی داستان، 

شاد و سرحال و »مقایسه روزهای پیشین با عبارت کند. مهرنوش بیان می

« نیروی تحلیل رفته و خسته»با روزهای فعلی در غربت با عبارت « پرنیرو

و انتظار آمدن  گیرد. شخصیت اول داستان، در فرودگاه استصورت می

آورد که چند روز پیش، کشد. در همین حال به یاد میهمسرش را می

فرزندش را بدرقه کرده است. او روزهای در انتظارش را با زندگی عادی 

یکی از  کند که در آن کسی همیشه چشم انتظار نیست.مقایسه می

« تنهایی»به عنوان یک مؤلفه در ادبیات مهاجرت، « مقایسه»های سوژه



ییتنها ،یراو زبان از «رستم کندیم باور یکس چه» اثر در انیفیشراست. 

 : کندیم سهیمقا رانیا در یزندگ زمان با را اش

 دارد. یخود او بستگ لیانسان در غربت به م یی: تنهایگفتیتو م»

 باشد... نیسخت است که جز ا یوقت یی: تحمل تنهایگفتیم

تواند آن را یکس نمچیاست که ه ییانتخاب فضا ییکه تنها یگفتیم
 ... ردیاز ما بگ

 مگر. ستین من انتخاب امیکنون روزگار در من ییتنها...  نشد نیچن اما
 امروزم تیوضع که بودم کرده انتخاب را ییتنها نیا خودم مملکت در من
 (.148: 1399 ان،یفی)شر «.باشد من انتخاب به

 یاسهیمقا یبندجمع -7-4

های ادبیات مهاجرت هریک به شکلی در آثار دو نویسنده مورد مؤلفه

، کمیت و کیفیت ایاند. جدول زیر به شکل مقایسهبررسی، منعکس شده

 ها را در آثار دو نویسنده، نشان داده است. بازتاب مؤلفه

 دو آثار در هامولفه بازتاب تیفیک و تیکم ،یاسهیمقا شکل: 1شماره جدول

 سندهینو

 انگیز شریفیانروح مهشید امیرشاهی 

تعارض  ت،یبحران هو

 یفرهنگ

 ،یرشاهیام دیدر آثار مهش

، علاوه بر تیبحران هو

منتج بودن از پدیده 

حاصل  مهاجرت، 

 تیشخص تیبحران هو

با  یداستان ارتباط

او  یمشکلات روان

از  ینداشته و فقط ناش

 مهاجرت است.



 نیز یمشکلات روان

  ست.ه

)کاراکترها در هر دو 

داستان مورد بررسی به 

های علائم بحرانوجود 

روانی پیش از مهاجرت 

 کنند(نیز اشاره می

)در آثار مورد بررسی، 

ای به علائم بحران اشاره

پیش از مهاجرت صورت 

نگرفته و کاراکتر نشانگان 

بحران هویت خود را  با 

احوالات عادی پیش از 

 کند(مهاجرت، مقایسه می

در –به میزان بیشتری  نوستالژیا

 -مقایسه با شریفیان

منعکس شده و توصیفات 

با حسرت و غم همراه 

 است.

در – کمتریبه میزان 

 -مقایسه با امیرشاهی

منعکس شده و توصیفات 

یادآوری خاطرات  جنبۀ

 را دارد. 

 ،یمانندگرد

 یرسازگا ،یریپذفرهنگ

های آثار شخصیت

امیرشاهی در سازگاری با 

 . ترندفرهنگ بیگانه ناموفق

های آثار شخصیت

 شریفیان، در زمینۀ

پذیری، تلاشهای فرهنگ

 دهند.بیشتری را انجام می

ان بیگانه به شکلی زب مؤلفۀ زبان

یک مانع  جدی و به منزلۀ

مهم در روابط انسانی، به 

کرات در آثار امیرشاهی 

مورد توجه قرار گرفته 

 است. 

زبان به میزان  مؤلفۀ

در مقایسه با –کمتری 

در آثار  -امیرشاهی

شریفیان منعکس شده و 

به شکل یک مانع ساده 

 مد نظر بوده است. 



آثار، تماماً  مایۀدرون سیاسی بودن

سیاسی نیست ولیکن 

های گیریبرخی از موضع

سیاسی در آنها گنجانده 

 شده است. 

در مقایسه با امیرشاهی، 

سیاسی بودن به  مؤلفۀ

تری در آثار صورت جدی

منعکس شده و عمده آثار 

پس از مهاجرت وی، 

های مایهدارای درون

 سیاسی است. 

ی رشاهیدر آثار ام سهیمقا مقایسه

صورت جدی بازتاب به 

ها و با استعاره داشته و

 یشتریب یادب یهاهیآرا

 فیهمراه است و توص

 یها به صورت کلتفاوت

 یهاجلوه یبوده و دارا

 است. یهنر

مقایسه در آثار شریفیان 

به صورت جدی بازتاب 

داشته، بیشتر به بیان 

ها جزئیات تفاوت

خبری پرداخته و جنبۀ 

 دارد.

 

 گیرینتیجه .5

مهاجرت  ای دیتبع انیاست که در جر یمهاجرت، مجموعۀ آثار ادب اتیادب

 نبنابرای ند؛اآمده دیپد -یو مذهب یاسیس لیاغلب به دلا -یاریاخت ای یاجبار

ابعاد و تبعات مهاجرت  انگریاست که ب یمیبرون اقل یاتیمهاجرت، ادب اتیادب

هایی شناسایی شده است که در نظریات برای این نوع از ادبیات مؤلفه. باشد

ی، نوستالژیا، تعارض فرهنگ ت،یبحران هوگوناگون به هم شبیه هستند. 

ی، زبان، سیاسی بودن و مقایسه، از جمله سازگار ،یریپذفرهنگ ،یمانندگرد



اند و در این پژوهش هایی است که برای ادبیات مهاجرت برشمردهمؤلفه

 امیمهاجرت پ اتیتوجه داشت که در ادب دیبا بدانها پرداخته شده است.

اثر جست و جو  یپنهان هایهیرا در لا امیپ نیا که است لازمو  بودهآشکار ن

فرصت  نیا ،یشناسییبایز هایمهاجرت، فراتر از بحث یداستان اتیکرد. ادب

 ینیو ع یذهن اییدن ریتا با خوانش متن، درگ دهدیم یرونیرا به ناظر ب

است  یمنابع نیترمهماز  یکیمهاجرت  اتیادب کهییشود و ازآنجا سندهینو

 یبا انسان غرب یمهاجر شرق هایشهیاند زیبرانگو چالش میکه برخورد مستق

و شاخص  دهبرگزی هایداستان یبا بررسش پژوه نیا .کندیم ییرا بازنما

مؤلفه لیبه واکاوی و تحل یمهاجر پس از انقلاب اسلام سینوزنان داستان

ها در آثار دو زن این مؤلفه پرداخته است. آثار  نیقد ان و مهاجرت های

انگیز شریفیان مورد ایرانی مهاجر پس از انقلاب مهشید امیرشاهی و روح

مهاجرت در  اتیادب توجهقابل  یهامؤلفه بیندر  واکاوی قرار گرفته است.

تر پررنگ هادیگر مؤلفهو مسئله زبان، از  تی، بحران هوآثار این دو نویسنده

 شکلی به آثار دو نویسندهدر  تیهو بحرانباید توجه داشت که  است، اما

اثر  یو راو آثر مهشید امیرشاهی یاست. راو ، پرداخته شدهمتفاوت

اثر در  .کنندیمتفاوت را تجربه م تیدو نوع بحران هو انگیز شریفیان،روح

البته  است که یروانت مشکلا حاصل تیبحران هو مهشید امیرشاهی،

نکته قابل توجه این است که راوی داستان  .به آن دامن زده است مهاجرت

 در واقع است. را تجربه کرده ، حدی از این بحرانزیاز مهاجرت ناو پیش 

 تیبحران هو نیشکل نگرفته و ا درستی به زمان کودکیاز  سندهینو تیهو

دیگری که در آثار  مؤلفۀ .با او همراه است زیمهاجرت ن یدوره از پستا 



شود، بحث مقایسه است. راویان این دو نویسنده به صورت مشابه دیده می

جای داستان به مقایسه های هر دو نویسنده به شکل جدی و در جا به داستان

در آثار امیرشاهی با  اند. مقایسهکشور مقصد و وطنشان ایران پرداخته

ها دارای تری همراه است و توصیف تفاوتهای ادبی بیشها و آرایهاستعاره

های هنری است. در حالی که مقایسه در آثار شریفیان، بیشتر به بیان جلوه

 یو تعرض فرهنگ تیبحران هو گرید ۀمؤلف پردازد.ها میتفاوتجزئیات 

بحران مشحون  نیاز ا انیفیشر« رستم کند،یباور م یچه کس»است. رمان 

و شورا.   دهیپرتو؛ شور ن،یریاسم دارد: ش نیداستان چند نیاست. قهرمان ا

در فرانسه و  یطور که زندگرا خود انتخاب نکرده است، همان کدامچیاما ه

 یاز اسام کدامچیه نی. بنابرااستخودش نبوده  اریبه اخت زیو لندن ن کایآمر

، از «در سفر»در کتاب  یرشاهیام میمر .ستیو مقبول ن یرفتنیاو پذ یبرا

خود  صالیو از است کندیاشاره م انیو رابطه با فرانسو یبه دوست ،یزبان راو

داستان،  یاز قول راو یرشاهیام.دیگویارتباط با آنان سخن م یبرقرار یبرا

تقابل را مانع  نیو ا کندیاشاره م انیخود با فرانسو یبه تقابل فرهنگ

 یبرا یلیتما انیکه فرانسو کندیاشاره م ییدر جا. او داندیارتباطش با آنها م

رو ارتباطشان با  نیندارند و از ا« در به در یدوست»او  یارتباط با به گفته

 یهمه دارا ان،یاو با فرانسو گرید یها. ارتباطرسدیمبه سرانجام ن یو

 .رنجاندیداستان را م یراو نیهستند و ا یاز دوست ریغ ییهازهیانگ

. اکثر شودیم دهید یبه خوب انیفیدر آثار شر ینوستالژ گر،ید ۀمؤلف

و حسرت را  ینیریاز ش یبه گذشته، حس یمهاجر، با نگاه یهاتیشخص



حس غربت را « بسته یهادست»اثر  یاز زبان راو سندهینو. کنندیتجربه م

است  یها دور شدن، حس. فرسنگکندیم انیب ،یفیبا عبارات توص یبه خوب

اشاره شد،  زین شتری. چنانکه پکندیغربت، آن را تجربه م لیبه دل یکه راو

 نیدر هم انیفیاست. شر یدهنده نوستالژشکل یهاوجود خاطره از مؤلفه

 جادیرا ا یکه حس دلتنگ یمیوجود خاطرات قد ،یاز زبان راو اهرمان، گ

 ییبه بازگو زین« رستم کندیباور م یچه کس» رمان. کندیم فیتوص کند،یم

خاطرات و تعلقات  یبا تمام نیریش یکه زندگ پردازدیم یزن مهاجر یزندگ

 ینوستالژ ی. مؤلفهگذردیهمزمان با حرکت قطار از کنار چشمش م ،یکودک

 کیرمان را به عنوان  نیا یاریرمان پررنگ است که بس نیدر ا یبه قدر

رمان در »در  یرشاهیام دیاند. مهشکرده یتلق« ک مهاجرتینوستالژ»رمان 

داستان  یمهاجر را از زبان راو یرانیا کی کینوستالژ یها، لحظه«سفر

اتفاق  نیمنتظر کوچکتر ،یرشاهیام دی. فرد مهاجر از نظر مهشکندیم فیتوص

رجوع به  نیا ،یرشاهیکند. ام ریافکارش به سمت گذشته س یاست تا رشته

مرور خاطرات را  نیا. او کندیم ریتعب« کاروان وارونه»خاطرات را به 

 ستیاز آن ن یزیکه گر کندیم هیتشب ی«پرتگاه»خطرناك قلمداد کرده و به 

را  رانیدر مورد ا یو فرد مهاجر به آن گرفتار است. او هر سخن و هر حرف

مثل آهنگ  ییهایکرده و از نوستالژ یمرور خاطرات تلق نیا یبرا یازهیانگ

مورد اشاره  فاتی. چنانکه از توصبردیو ... نام م راهنیرنگ پ م،یصدا، نس

 .دیآیبرم

 



 

 منابع 

 یداستان اتینقد ادب ،.(1393ادریسی، افسانه و بلالی، آرزو )

 یانتقاد لیتحل کردیبا رو یتا انقلاب اسلام 1341از سال  رانیا

 . 4، ادبیات پارسی معاصر، سال چهارم، شماره گفتمان

بعد از روز آخر، چاپ سوم، تهران:  ،.(1394امیرشاهی، مهشید )

 امیرکبیر.  

 نا.جا: بیدر حضر، چاپ اول، بی ،.)بیتا( ___________

 نا.: بیجایدر سفر، چاپ اول، ب ،.___________

و نه به رمان نو،  یآر ،.(1392) گرانیو د هییگرآلن رب

 . لوفریچاپ اول، تهران: ن ،یعیترجمه منوچهر بد

تجربه  ت،یروا ،ییبازنما ت،یهو ،.(1394سارا ) ،یبرمک

 یشناستیروا کردیبا رو رانیمعاصر ا اتیمهاجرت در ادب

(، دانشگاه PhD) یتخصص یرساله دکتر ،یپسااستعمار

 ی. و علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یخوارزم

پس از انقلاب  رانیا یداستان اتیادب ،.(1397رهگذر، رضا )

سازمان انتشارات پژوهشگاه فرهنگ ی، چاپ دوم، تهران: اسلام

 ی. اسلام شهیو اند



شناختی ادبیات سیاسی نتبیین جریا ،.(1399سعیدی، مهدی )

)مطالعه موردی: ادبیات داستانی سیاسی در  در ایران معاصر

 . 27مهاجرت(، پژوهش سیاست نظری، شماره 

 سرزمین زعتنا بازنمایی ،.(1397سعیدی، مهدی و دیگران )

پژوهش ، مهاجرت داستانی ادبیات در دیگری سرزمین و مادری

 . 48زبان و ادبیات فارسی، شماره 

های بسته، تهران: شرکت دست ،.(1370انگیز )شریفیان، روح

 های ایران.  توسعه کتابخانه

روزی که هزار بار عاشق شدم،  ،.(1386) ___________

 چاپ سوم، تهران: مروارید.  

کارت پستال، چاپ اول، تهران:  ،.(1387) ___________

 مروارید.

 آخرین رویا، تهران: آگه.   ،.(1398) ___________

چه کسی باور میکند رستم، چاپ  ،.(1399) ___________

 شانزدهم، تهران: مروارید.  

 اتیادب»در  تیهو یبازساز ،.(1391مهزاد ) ،یالاسلامخیش

 . 65معاصر جهان، شماره  اتیپژوهش ادب ا،یتالیا« مهاجرت

آرمان شهر در  ینوستالژ یبررس ،.(1393) لیاسماع ،یصادق

سال دوازدهم،  ،ییاشعار شاعران معاصر، پژوهشنامه ادب غنا

 . 22شماره 



در  یهادر رمان تیترامتن یبررس ،.(1395فرد، آمنه ) یعرفان

احه و و دیو عشق در تبع یرشاهیام دیحضر و در سفر مهش

ارشد، دانشگاه علامه  یکارشناس نامهانیغروب بها طاهر، پا

 یی. طباطبا

چندزبانه و زبان  سندگانینو ،.(1400ندا ) ،یکاشان زادهیعل

 ،یزبان ینومد، جستارها اتیمهاجرت تا ادب اتیسوم: از ادب

 .66شماره 

 ادبیات شناسیجریان ،.(1397پور، حسین و دیگران )قربان

ایرانی، پژوهش زبان و ادبیات فارسی، شماره  مهاجرت داستانی

49 . 

زبان و مهاجرت، تهران: پژوهشگاه  ،.(1393) ییحی ،یمدرس

 ی. و مطالعات فرهنگ یعلوم انسان

معاصر،  یادب یهاهیدانشنامۀ نظر ،.(1386) مایرناریا ک،یمکار

 . تهران: انتشارات آگاه ،یترجمۀ مهران مهاجر و محمد نبو

)قصه، رمانس،  یداستان اتیادب ،.(1390میرصادقی، جمال )

 ، چاپ ششم، تهران: سخن. داستان کوتاه، رمان(

جلد سوم، تهران:  ،یداستان اتیادب ،.(1387حسن ) ،ینیرعابدیم

 . سخن

و هنر:  اتیمهاجرت در ادب ،.(1391نامورمطلق، بهمن )

 . مجموعه مقالات، چاپ اول، تهران: سخن



 اتادبی جوانب و هاجنبه(. »1381محمد جعفر ) ،یاحقی

و  65شمارة   ات،ی، کتاب ماه ادب«معاصر یمهاجرت در فارس

66 . 

 یهامؤلفه یقیخوانش تطب ،.(1400) _____________

های ادبیات ی، پژوهشانتقاد سمیمهاجرت از منظر رئال اتیادب

 .29، شماره 9تطبیقی، دوره 

در  یداستان اتیادب ،.(1391) گرانیاحسان و د ارشاطر،ی

 . ریرکبیچاپ سوم، تهران: مؤسسه انتشارات ام ن،یزمرانیا
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Comparison of the components of immigration literature in the 

works of Mahshid Amirshahi and Rouhangiz Sharifian 

Mehrzad Matbouei Nejad1, Dr Ahmad Khatami2, Dr Mandana 

Mangeli3 

Abstract 

Migration literature is extraclimatic literature that expresses the 

dimensions and consequences of migration.Mahshid Amirshahi 

(born in 1316 AH) and Rouhangiz Sharifian (born in 1320 AH) 

are Iranian immigrant writers living in Europe. The present 

research tries to answer the main question of the most important 

components of migration literature in the works of Amirshahi and 

Sharifian and how these components are reflected in the works of 

each of these two authors. The purpose of this research is to 

identify and compare the components of migration literature in 

the works of Iranian immigrant women writers. The results of the 

research show that the components of identity crisis, cultural 

conflict, nostalgia, assimilation, acculturation, adaptation, 
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language, politicalness and comparison are visible in the works 

of these two authors, and the identity crisis and the language issue 

are more prominent than other components. Another component 

that can be seen in the works of these two authors in a similar way 

is the discussion of comparison. Comparison in Amirshahi's 

works is associated with more metaphors and literary arrays, and 

the description of differences has artistic effects. While the 

comparison in Sharifian's works focuses more on detailing the 

differences. Also, each of the components, especially nostalgia 

and identity crisis in Amirshahi's works, is shown in a darker and 

sadder form. Finding some characteristics in the literature of 

Iranian female migration belonging to one generation can be 

considered as one of the achievements of the research. 

 

 

Key words: migration literature, fictional works, Mahshid 

Amirshahi, Rouhangiz Sharifian. 

 

 


